
MAX
MAX

LIMITE D'ALLERTA
LIMITE D'ALERTE

1
CONTESTO DEL PROGETTO (rilevanza e strategia)
CONTEXTE DU PROJET (importance et stratégie)

95 47,5

1.1

Coerenza del progetto rispetto alle sfide territoriali e alle opportunità della zona di cooperazione, in particolare attraverso il coinvolgimento 
di un territorio insulare
Cohérence du projet avec les défis territoriaux et les opportunités de la zone de coopération, notamment par l'implication d'un territoire 
insulaire 

C.1 25

1.2
Coerenza del progetto rispetto al quadro delle politiche settoriali esistenti a livello europeo e nazionale
Cohérence du projet avec les politiques sectorielles existantes au niveau européen et national

C.3 20

1.3

Coerenza del progetto rispetto alle politiche settoriali e di mainstream di ciascuno dei territori interessati con specifico riferimento alla 
programmazione regionale e locale
Cohérence du projet avec les politiques sectorielles et de mainstream de chaque territoire concerné notamment par rapport à la 
programmation régionale et locale 

C.3 30

1.4

Sinergie con altri progetti o iniziative europee realizzate nelle precedenti programmazioni o nella programmazione attuale o con altre 
conoscenze disponibili
Synergies avec d'autres projets ou initiatives européen(ne)s realisé(e)s dans le cadre des programmations précedentes ou de la 
programmation actuelle ou avec d'autres connaissances disponibles

C.3 10

1.5
Contributo ai principi orizzontali: sviluppo sostenibile, pari opportunità e non discriminazione, parità di genere
Contribution aux principes horizontaux: développement durable, égalité des chances et non discrimination, égalité de genre

C.4 10

Programma Interreg ITALIA-FRANCIA Marittimo 2014-2020
Programme Interreg ITALIE-FRANCE Maritime 2014-2020

I Avviso per la presentazione di candidature di progetti semplici e strategici integrati tematici e territoriali per gli Assi prioritari 1-2-3
Ier Appel à présentation de candidatures de projets simples et stratégiques intégrés thématiques et territoriaux pour les Axes prioritaires 1-2-3

Valori di riferimento 
punteggio 

 Valeurs de référence score Criteri di valutazione strategica

Critères d'évaluation stratégique

Sezione di 
rifer.to del 
Formulario

Section de réf. 
du Formulaire
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2
VALORE AGGIUNTO TRANSFRONTALIERO
VALEUR AJOUTEE TRANSFRONTALIERE

60 30

2.1
Approccio transfrontaliero del progetto
Approche transfrontalière du projet

C.1 20

Il risultato non può essere raggiunto con sufficiente efficacia senza l'approccio transfrontaliero
Le résultat ne peut pas etre atteint de manière suffisamment efficace sans une approche transfrontalière

Chiaro beneficio derivante dalla cooperazione per i partner di progetto /destinatari/ area di progetto/ area di cooperazione
Bénéfice clair dérivant de la coopération pour les partenaires de projet/destinataires/zone de projet/zone de coopération

2.2
Approccio innovativo del progetto
Approche innovante du projet

C.1 20

Il progetto prevede nuove soluzioni che vanno oltre le prassi esistenti nel settore/area di cooperazione / nei paesi partecipanti o adatta ed implementa 
soluzioni già sviluppate 
Le projet prévoit des solutions nouvelles qui dépassent les pratiques existantes dans le secteur/zone de coopération/pays participants ou qui adaptent et 
développent des solutions déjà mises en oeuvre

2.3
Livello di cooperazione
Niveau de coopération

C.1 20

Almeno 3 dei 4 criteri di cooperazione sono realizzati: sviluppo congiunto, attuazione congiunta, personale congiunto e/o finanziamento congiunto.
Au moins 3 des 4 critères de coopération sont réalisés: développement conjoint, réalisation conjointe, personnel conjoint et/ou financement conjoint.

Pagina 2 di 



3
CONTRIBUTO DEL PROGETTO AL RAGGIUNGIMENTO DEGLI OBIETTIVI E RISULTATI DEL PROGRAMMA
CONTRIBUTION DU PROJET AUX OBJECTIFS ET AUX RESULTATS DU PROGRAMME

85 42,5

3.1
Corrispondenza dei risultati e degli output/realizzazione di progetto con le priorità del Programma ed i suoi indicatori
Correspondance des résultats et des output/réalisations de projet avec les priorités du Programme et des indicateurs correspondants

C.2 30

L’obiettivo generale del progetto è chiaramente legato agli obiettivi specifici delle priorità del Programma 
L'objectif général du projet est clairement relié aux objectifs spécifiques des priorités du Programme

I risultati del progetto sono chiaramente legati agli indicatori di risultato del Programma 
Les résultats du projet sont clairement reliés aux indicateurs de résultat du Programme

Gli specifici obiettivi del progetto sono chiaramente legati all’obiettivo generale del progetto 
Les objectifs spécifiques du projet sont clairement reliés à l'objectif général du projet

Gli output/realizzazioni del progetto sono chiaramente legati agli obiettivi specifici del progetto 
Les output/réalisations du projet sont clairement reliés aux objectifs spécifiques du projet

Gli output/realizzazioni del progetto sono chiaramente legati agli indicatori di output/realizzazione del Programma
Les output/réalisations du projet sont clairement reliés aux indicateurs de output/réalisation du Programme

3.2
Sostenibilità degli output/realizzazioni e dei risultati di progetto
Durabilité des output/réalisations et des résultats du projet

C.2 15

La proposta descrive le misure concrete per garantire e/o rafforzare la sostenibilità degli output/realizzazioni e dei risultati del progetto
La proposition décrit les mesures concrètes garantissant et/ou renforçant la durabilité des output/réalisations et des résultats du projet

3.3
Trasferibilità degli output/realizzazioni di progetto
Transférabilité des output/réalisations du projet

C.2 10

Gli output/realizzazioni del progetto sono replicabili e applicabili da parte di altre organizzazioni/ regioni/paesi al di fuori del partenariato
Les output/réalisations du projet sont applicables et peuvent être reproduits par d'autres organismes/régions/pays hors du partenariat

3.4
Adeguatezza del budget
Pertinence du budget

A.3-4/B.2-3-
4/D/E

30

Il budget è chiaro, realistico e in linea con la documentazione del Programma
Le budget est clair, réaliste et cohérent avec la documentation du Programme

Il budget del progetto è equilibrato territorialmente rispetto agli obiettivi e risultati da raggiungere
Le budget du projet est équilibré du point de vue territorial par rapport aux objectifs et aux résultats escomptés
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4
RILEVANZA DEL PARTENARIATO
IMPORTANCE DU PARTENARIAT

60 30

4.1
Competenza e pertinenza del partenariato
Compétence et pertinence du partenariat

B.1
C.5

60

Il progetto coinvolge gli attori rilevanti e competenti a perseguire gli obiettivi e i risultati del progetto
Le projet implique les acteurs importants et compétents par rapport aux objectifs et aux résultats escomptés

Equilibrio territoriale del partenariato
Equilibre territorial du partenariat

Capacità gestionali del partenariato
Capacités de gestion du partenariat

I partner dimostrano le necessarie capacità di implementare il progetto (gestionali, finanziarie, risorse umane, ecc.)
Les partenaires démontrent les capacités nécéssaires pour la mise en œuvre du projet (de gestion, financières, ressources humaines, etc.)

Ruolo definito e attivo del partenariato
Rôle défini et actif du partenariat

TOTALE VALUTAZIONE STRATEGICA
TOTAL EVALUATION STRATEGIQUE

300 150
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MAX
MAX

LIMITE D'ALLERTA
LIMITE D'ALERTE

5
GESTIONE
GESTION

70 35

5.1
Adeguatezza delle strutture di gestione
Pertinence des structures de gestion

C.5 30

Le strutture di gestione del progetto (es. comitato di pilotaggio) sono proporzionate rispetto alla tipologia di progetto, ai bisogni e permettono il 
coinvolgimento dei partner nelle decisioni da prendere 
Les structures de gestion du projet (ex. comité de pilotage) sont proportionnées par rapport à la typologie de projet, aux besoins et permettent l'implication 
des partenaires dans les décisions à prendre

Le procedure di gestione (procedure di monitoraggio e valutazione, dei contenuti dei progetti, comunicazione, ecc.) sono chiare, trasparenti efficienti ed 
efficaci 
Les procédures de gestion (procédures de monitorage et évaluation, des contenus des projets, communication, etc.) sont claires, transparentes et efficaces

La gestione del progetto include contatti regolari tra i partner di progetto e assicura un’adeguata comunicazione all’interno del partenariato
La gestion du projet prévoit des contacts réguliers entre les partenaires de projet et assure un niveau de communication approprié au sein du partenariat

Il progetto prevede dispositivi per il controllo della qualità 
Le projet prévoit des outils pour le contrôle de qualité

5.2
Competenza e adeguatezza del Capofila
Compétence et pertinence du Chef de file

B.1
C.5

40

Il Capofila dimostra competenza nella gestione dei progetti europei cofinanziati o in altri progetti internazionali e può assicurare adeguate misure per il 
supporto della gestione
Le Chef de file est compétent par rapport à la gestion des projets européens cofinancés ou d'autres projets internationaux et peut assurer des mesures 
appropriées pour le soutien à la gestion

Criteri di valutazione operativa

Critères d'évaluation opérationnelle

Sezione di 
rifer.to del 
Formulario

Section de réf. 
du Formulaire

Valori di riferimento 
punteggio 

 Valeurs de référence score 
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6
COMUNICAZIONE E CAPITALIZZAZIONE
COMMUNICATION ET CAPITALISATION

30 15

6.1
Coerenza della strategia di comunicazione e del percorso di capitalizzazione con gli obiettivi del Programma
Cohérence de la stratègie de communication et du parcours de capitalisation avec les objectifs du Programme

C.5 10

La strategia di comunicazione e il percorso di capitalizzazione (quando rilevante) sono chiaramente legati agli obiettivi specificidel progetto e agli obiettivi 
specifici delle priorità del Programma
La stratégie de communication et le parcours de capitalisation (le cas échéant) sont clairement reliés aux objectifs spécifiques du projet et aux objectifs 
spécifiques du Programme

6.2

Adeguatezza dell'approccio e degli strumenti della strategia di comunicazione e del percorso di capitalizzazione rispetto agli obiettivi del 
Programma
Pertinence de l'approche et des outils de la stratégie de communication et du parcours de capitalisation par rapport aux objectifs du 
Programme

C.5 10

L’approccio e gli strumenti della strategia di comunicazione e del percorso di capitalizzazione (quando rilevante) sono appropriati per raggiungere gli obiettivi 
di comunicazione e di capitalizzazione 
L'approche et les outils de la stratégie de communication et du parcours de capitalisation (le cas échéant) sont appropriés par rapport aux objectifs de 
communication et de capitalisation escomptés

6.3

Adeguatezza delle attività e dei prodotti di comunicazione e della capitalizzazione rispetto ai beneficiari, agli stakeholders e al pubblico del 
Programma
Pertinence des activités et des livrables de communication et de capitalisation par rapport aux bénéficiaires, aux parties prenantes et au 
public du Programme

C.5 10

Le attività e i prodotti di comunicazione e la capitalizzazione (quando rilevante) sono appropriati per raggiungere i gruppi target, gli stakeholders e il pubblico 
del Programma
Les activités et les livrables de communication et de capitalisation (le cas échéant) sont appropriés par rapport aux groupes cibles, aux parties prenantes et 
au public du Programme

Pagina 6 di 



7
PIANO DI LAVORO
PLAN DE TRAVAIL

70 35

7.1
Adeguatezza del piano di lavoro
Pertinence du plan de travail

C.5 40

Le attività proposte sono rilevanti e pertinenti rispetto agli obiettivi del progetto e producono gli output/realizzazioni ed i risultati programmati
Les activités prévues sont importantes et pertinentes par rapport aux objectifs du projet et produisent les output/réalisations et les résultats escomptés

La distribuzione dei compiti tra i partner è appropriata (per es. la suddivisione dei compiti è chiara, logica, in linea con il ruolo dei partner, ecc.) 
La répartition des tâches parmi les partenaires est proportionnée (par ex. la répartition des tâches est claire, logique, cohérente avec le rôle des partenaires, 
etc.)

Il cronogramma è realistico 
Le chronogramme est réaliste

Le Componenti sono ben descritte e coerenti con la documentazione di Programma e con gli obiettivi del progetto
Les Composantes sont bien décrites et cohérentes avec la documentation de Programme ainsi qu'avec les objectifs du projet

7.2
Valore aggiunto e carattere transfrontaliero degli investimenti
Valeur ajoutée et caractère transfrontalier des investissements

C.5 30

Il valore aggiunto degli investimenti materiali e immateriali e la loro rilevanza transfrontaliera sono chiaramente dimostrati 
La valeur ajoutée des investissements matériels et immatériels et leur importance transfrontalière sont clairement demontrées 
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8 BUDGET 80 40

8.1
Equilibrio del budget
Equilibre du budget

A.3-4/B.2-3-
4/D/E

40

Le risorse richieste sono sufficienti e proporzionate all’implementazione del progetto 
Les ressources demandées sont suffisantes et proportionnées pour la mise en œuvre du projet

Il budget del progetto appare proporzionato per raggiungere gli output/realizzazioni e i risultati descritti nel piano di lavoro 
Le budget du projet est proportionné par rapport aux loutput/réalisations et aux résultats escoptés décrits dans le plan de travail

Il budget assegnato ai partners riflette correttamente la misura del loro coinvolgimento
Le budget attribué aux partenaires reflète correctement la mesure de leur implication

8.2
Adeguatezza ed equilibrio dell'allocazione finanziaria
Pertinence et équilibre de l'allocation financière

A.3-4/B.2-3-
4/D/E

40

L’allocazione finanziaria per categoria di spesa è in linea con il piano di lavoro 
L'allocation financière par ligne budgétaire est cohérente avec le plan de travail

La distribuzione del budget per periodo è in linea con il piano di lavoro 
La répartition du budget par période est cohérente avec le plan de travail

La distribuzione del budget per Componente come previsto nella documentazione di Programma è in linea con il piano di lavoro 
La répartition du budget par Composante comme prévu dans la documentation de Programme est cohérente avec le plan de travail

Il bisogno di utilizzare servizi esterni è giustificato e i costi sono realistici 
La necessité de faire recours à des services externes est justifiée et les coûts correspondants sont réalistes

Il bisogno di acquistare attrezzature è giustificato e i costi sono realistici 
La necessité d'acheter des équipements est justifiée et les coûts correspondants sont réalistes

TOTALE VALUTAZIONE OPERATIVA
TOTAL EVALUATION OPERATIONNELLE

250 125

TOTALE PUNTEGGIO VALUTAZIONI STRATEGICA E OPERATIVA
SCORE TOTAL EVALUATION STRATEGIQUE ET OPERATIONNELLE

550 275

TOTALE PUNTEGGIO CRITERI SPECIFICI ASSE  X   PI  X
SCORE TOTAL CRITERES SPECIFIQUES AXE X  PI X

N

TOTALE  GENERALE
TOTAL GENERAL

550+N
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Criteri specifici - Griglia_criteri_ITFR_090915

I Avviso per la presentazione di candidature di progetti semplici e strategici integrati tematici e territoriali per gli Assi 

prioritari 1-2-3

Ier Appel à présentation de candidatures de projets simples et stratégiques intégrés thématiques et territoriaux pour 

les Axes prioritaires 1-2-3

MAX

MAX

LIMITE D'ALLERTA

LIMITE D'ALERTE

ASSE 1 - PI 3A

Axe 1 - PI 3A
45 22,5

1

Rapporti di networking (servizi) creati sulla base del numero di contratti di collaborazione sottoscritti tra i 

soggetti aggregati alla rete transfrontaliera del sistema di incubazione d’impresa 

Relations de networking (services) créés sur la base du nombre de contrats de collaboration signés entre 

les organismes participants au réseau transfrontalier du système d'incubation d'entreprise

A, C 10

2
Progetto presentato da imprese a titolarità femminile e/o giovanile 

Projet présenté par des entreprises créées par des femmes et/ou des jeunes
B 15

3

Progetto che introduce innovazioni, anche in termini di tutela, di riqualificazione delle risorse ambientali e 

di contenimento delle pressioni ambientali (anche per le attività turistiche)

Projet introduisant des innovations, en tant que protection, requalification des ressources 

environnementales et de confinement des pressions environnementales (pour les activités touristiques 

également)

A,C 10

4

Progetto che apporta un contributo per un uso efficace delle risorse (es. efficienza energetica, utilizzo 

energie rinnovabili, riduzioni delle emissioni di gas serra, trattamento delle acque reflue, gestione dei 

rifiuti, ecc.)

Projet apportant une contribution pour une utilisation efficace des ressources (ex.: efficience 

énergétique, utilisation des énergies renouvelables, réduction des emissions de gaz serre, traitement des 

eaux usées, gestion des déchets, etc.)

A,C 10

TOTALE VALUTAZIONE CRITERI SPECIFICI ASSE 1 PI 3A

TOTAL EVALUATION CRITERES SPECIFIQUES AXE 1 PI 3A
45 22,5

Valori di riferimento 

punteggio 

 Valeurs de référence score 

Programma Interreg ITALIA-FRANCIA Marittimo 2014-2020

Programme Interreg ITALIE-FRANCE Maritime 2014-2020

Criteri specifici

Critères spécifiques

Sezioni del 

formulario
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Criteri specifici - Griglia_criteri_ITFR_090915

MAX

MAX

LIMITE D'ALLERTA

LIMITE D'ALERTE

Valori di riferimento 

punteggio 

 Valeurs de référence score 

Criteri specifici

Critères spécifiques

Sezioni del 

formulario

ASSE 1 - PI 3D

Axe 1 - PI 3D
45 22,5

1

Progetto presentato da reti d’impresa già costituite nell’ambito delle filiere prioritarie legate all’economia 

blu e verde

Projet présenté par des réseaux d'entreprises déjà créésdans le cadre des filières prioritaires liées à 

l'économie bleue et verte

B 15

2

Progetto presentato da imprese transfrontaliere che introducono innovazioni, in termini di innovazione 

eco-efficiente di processo e di prodotto

Projet présenté par des entreprises transfrontalières introduisant des innovations, en termes 

d'innovation eco-efficiente de procès et de produit

A,C 10

3

Progetto che introduce innovazioni, anche in termini di tutela, di riqualificazione delle risorse ambientali e 

di contenimento delle pressioni ambientali (anche per le attività turistiche)

Projet introduisant des innovations, en tant que protection, réqualification des ressources 

environnementales et de confinement des pressions environnementales  (pour les activités touristiques 

également)

A,C 10

4

Progetto che apporta un contributo per un uso efficace delle risorse (es. efficienza energetica, utilizzo 

energie rinnovabili, riduzioni delle emissioni di gas serra, trattamento delle acque reflue, gestione dei 

rifiuti, ecc.)

Projet apportant une contribution pour une utilisation efficace des ressources (ex.: efficience 

énergétique, utilisation des énergies renouvelables, réduction des emissions de gaz serre, traitement des 

eaux usées, gestion des déchets, etc.)

A,C 10

TOTALE VALUTAZIONE CRITERI SPECIFICI ASSE 1 PI 3D

TOTAL EVALUATION CRITERES SPECIFIQUES AXE 1 PI 3D
45 22,5
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Criteri specifici - Griglia_criteri_ITFR_090915

MAX

MAX

LIMITE D'ALLERTA

LIMITE D'ALERTE

Valori di riferimento 

punteggio 

 Valeurs de référence score 

Criteri specifici

Critères spécifiques

Sezioni del 

formulario

ASSE 2 - PI 5A

Axe 2 - PI 5A
80 40

1

Progetto che prevede interventi direttamente integrabili in un piano d’azione/gestione esistente o in fase 

di redazione (ad es. contratto di fiume, piano di bacino, piano regolatore portuale, piano di monitoraggio 

ambientale dei porti, piano annuale o triennale di programmazione,…) e/o direttamente integrabili con 

interventi/investimenti esistenti o programmati

Le projet prévoit des interventions pouvant être directement intégrées au sein d'un plan d'action/gestion 

existant ou en phase de rédaction (par ex.: contrat de rivière, plan de bassin, plan d'aménagement 

portuaire, plan annuel ou triennal de programmation,...) et/ou à des interventions/investissements 

existants ou programmés

A,C 10

2

Progetto che prevede la realizzazione di infrastrutture verdi (approccio basato su ecosistemi) e/o 

controllo/monitoraggio ambientale

Le projet prévoit la mise en œuvre d'infrastructures vertes (approche basée sur les ecosystèmes) et/ou 

contrôle/monitorage environnemental

A,C 10

3

Progetto che sviluppa modelli di previsione e gestione congiunta dei rischi definiti nella precedente 

programmazione

Le projet développe des modèles de prévision et de gestion conjointe des risques mis au point dans la 

programmation précédente

A,C 15
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Criteri specifici - Griglia_criteri_ITFR_090915

MAX

MAX

LIMITE D'ALLERTA

LIMITE D'ALERTE

Valori di riferimento 

punteggio 

 Valeurs de référence score 

Criteri specifici

Critères spécifiques

Sezioni del 

formulario

4
Grado di cantierabilità dell'intervento secondo gli stati di avanzamento  successivi allo studio di fattibilità

Degré de mise en chantier de l'intervention sur la base d'états d'avancement après étude de faisabilité 
C 10

5

Il partenariato ha già stipulato un accordo di programma o avviato collaborazioni interistituzionali sui 

temi oggetto della proposta progettuale 

Le partenariat a déjà signé un accord de programme ou entamé des collaborations interistitutionnelles 

concernant les thèmes faisant l'objet de la proposition de projet

A,C 15

6

Progetto che introduce innovazioni, anche in termini di tutela, di riqualificazione delle risorse ambientali e 

di contenimento delle pressioni ambientali (anche per le attività turistiche)

Projet introduisant des innovations, en tant que protection, requalification des ressources 

environnementales et de confinement des pressions environnementales  (pour les activités touristiques 

également)

A,C 10

7

Progetto che apporta un contributo per un uso efficace delle risorse (es. efficienza energetica, utilizzo 

energie rinnovabili, riduzioni delle emissioni di gas serra, trattamento delle acque reflue, gestione dei 

rifiuti, ecc.)

Projet apportant une contribution pour une utilisation efficace des ressources (ex.: efficience 

énergétique, utilisation des énergies renouvelables, réduction des emissions de gaz serre, traitement des 

eaux usées, gestion des déchets, etc.)

A,C 10

TOTALE VALUTAZIONE CRITERI SPECIFICI ASSE 2 PI 5A

TOTAL EVALUATION CRITERES SPECIFIQUES AXE 2 PI 5A
80 40
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Criteri specifici - Griglia_criteri_ITFR_090915

MAX

MAX

LIMITE D'ALLERTA

LIMITE D'ALERTE

Valori di riferimento 

punteggio 

 Valeurs de référence score 

Criteri specifici

Critères spécifiques

Sezioni del 

formulario

ASSE 2 - PI 6C

Axe 2 - PI 6C
80 40

1

Progetto che prevede interventi direttamente integrabili in un piano d’azione/gestione esistente (ad es. 

contratto di fiume, piani specifici di competenza di enti pubblici, …) 

Le projet prévoit des interventions pouvant être directement intégrées au sein d'un plan d'action/gestion 

existant (par ex.: contrat de rivière, plans spécifiques des organismes publics, ...)

A,C 10

2

Progetto che prevede interventi nei siti Natura 2000, ed in particolare in quelli confinanti con aree portuali 

Le projet prévoit des interventions dans des sites Natura 2000, notamment limitrophes à des zones 

portuaires 

A,C 10

3

Progetti che sviluppano  modelli di gestione congiunta dei patrimoni/reti naturali/culturali definiti nella 

precedente programmazione

Le projet développe des modèles de gestion conjointe des zones/réseaux naturels/culturels mis au point 

dans la programmation précedente

A,C 15

4
Grado di cantierabilità dell'intervento secondo gli stati di avanzamento  successivi allo studio di fattibilità

Degré de mise en chantier de l'intervention sur la base d'états d'avancement après étude de faisabilité 
C 10

5

Il partenariato ha già stipulato un accordo di programma o avviato collaborazioni interistituzionali sui 

temi oggetto della proposta progettuale 

Le partenariat a déjà signé un accord de programme ou entamé des collaborations interistitutionnelles 

relatives aux thèmes faisant l'objet de la proposition de projet

A,C 15
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Criteri specifici - Griglia_criteri_ITFR_090915

MAX

MAX

LIMITE D'ALLERTA

LIMITE D'ALERTE

Valori di riferimento 

punteggio 

 Valeurs de référence score 

Criteri specifici

Critères spécifiques

Sezioni del 

formulario

6

Progetto che introduce innovazioni, anche in termini di tutela, di riqualificazione delle risorse ambientali e 

di contenimento delle pressioni ambientali (anche per le attività turistiche)

Projet introduisant des innovations, en tant que protection, requalification des ressources 

environnementales et de confinement des pressions environnementales (pour les activités touristiques 

également)

A,C 10

7

Progetto che apporta un contributo per un uso efficace delle risorse (es. efficienza energetica, utilizzo 

energie rinnovabili, riduzioni delle emissioni di gas serra, trattamento delle acque reflue, gestione dei 

rifiuti, ecc.)

Projet approtant une contribution pour une utilisation efficace des ressources (ex.: efficience 

énergétique, utilisation des énergies renouvelables, réduction des emissions de gaz serre, traitement des 

eaux usées, gestion des déchets, etc.)

A,C 10

TOTALE VALUTAZIONE CRITERI SPECIFICI ASSE 2 PI 6C

TOTAL EVALUATION CRITERES SPECIFIQUES AXE 2 PI 6C
80 40
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MAX

MAX

LIMITE D'ALLERTA

LIMITE D'ALERTE

Valori di riferimento 

punteggio 

 Valeurs de référence score 

Criteri specifici

Critères spécifiques

Sezioni del 

formulario

ASSE 3 - PI 7B

Axe 3 - PI 7B
30 15

1

Gli interventi proposti sono direttamente integrabili con interventi esistenti o con investimenti futuri  

finalizzati alla creazione di servizi  innovativi e sostenibili per la mobilità transfrontaliera, con particolare 

attenzione ai nodi portuali

Les interventions proposées pevent être directement intégrées avec des interventions existantes ou des 

investissements planifiés finalisés à la création de services innovants et durables pour la mobilité 

transfrontalière, avec une attention particulière aux noeuds portuaires

A,C 10

2

Progetto che introduce innovazioni, anche in termini di tutela, di riqualificazione delle risorse ambientali e 

di contenimento delle pressioni ambientali (anche per le attività turistiche)

Projet introduisant des innovations, en tant que protection, requalification des ressources 

environnementales et de confinement des pressions environnementales (pour les activités touristiques 

également)

A,C 10

3

Progetto che apporta un contributo per un uso efficace delle risorse (es. efficienza energetica, utilizzo 

energie rinnovabili, riduzioni delle emissioni di gas serra, trattamento delle acque reflue, gestione dei 

rifiuti, ecc.)

Projet apportant une contribution pour une utilisation efficace des ressources (ex.: efficience 

énergétique, utilisation des énergies renouvelables, réduction des emissions de gaz serre, traitement des 

eaux usées, gestion des déchets, etc.)

A,C 10

TOTALE VALUTAZIONE CRITERI SPECIFICI ASSE 3 PI 7B

TOTAL EVALUATION CRITERES SPECIFIQUES AXE 3 PI 7B
30 15
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Valutazione delle attività del progetto svolte fuor i dell'area di cooperazione
Evaluation des activités réalisées en dehors de la zone de coopération

Attività ammissibili/non ammissibili

Activités admissibles/non admissibles

SI / NO
OUI / NON

Le attività che il progetto intende svolgere fuori dell'area di cooperazione:
- sono coerenti con gli obiettivi e i risultati  del Programma?
- portano benefici all'area di cooperazione?

Les activités que le projet envisage de réaliser en dehors de la zone de coopération:
- sont-elles cohérentes avec les objectifs et les résultats du Programme?
- apportent-elles des bénéfices à la zone de coopération?


